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ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Prieš naudodami arba taisydami perskaitykite visas instrukcijas   

ĮSPĖJIMAS! Kad sumažintumėte gaisro, kūno sužalojimų ir įrangos ar nuosavybės sugadinimo riziką, laikykitės toliau pateiktų 
nurodymų. 

1. Gaminys turi būti įrengiamas ir naudojamas pagal numatytą paskirtį, laikantis šio vadovo instrukcijų ir (ar) kitos „Care 
of Sweden“ dokumentacijos. Gaminio negalima derinti, surinkti ar remontuoti naudojant kitas dalis (pvz., valdymo 
bloką ir čiužinį), priedus ar atsargines detales, išskyrus aprašytas šiame vadove ar kitoje „Care of Sweden“ 
dokumentacijoje. Jokiu būdu negalima keisti gaminio konstrukcijos. 

2. Gaminį būtina padėti ir naudoti taip, kad jis neįstrigtų ar nebūtų sugadintas. Pastaba: naudodami šoninius turėklus 
būkite itin atidūs, kad įstrigus nebūtų susižalojama. Visada įsitikinkite, kad čiužinys yra lovai tinkamo dydžio. 

3. Reguliariai tikrinkite gaminio funkcionalumą pasitelkdami funkciją „Hand check“ (žr. 3.3 skyrių). 

4. Kai gaminį naudoja asmenys, kuriems reikalinga ypatinga priežiūra, pvz., vaikai, būtina nuolat stebėti. 

5. Čiužinys yra apsaugotas higieniniu užvalkalu; nenaudokite kelių higieninių užvalkalų, nes tai gali turėti įtakos čiužinio 
garų pralaidumui. 

6. Higieninis užvalkalas neleidžia prasiskverbti skysčiui arba orui, bet praleidžia garus. Siekdami išvengti uždusimo 
pavojaus įsitikinkite, kad naudotojas guli tinkamai. 

7. Būkite atsargūs su aštriais daiktais, kad higieninis užvalkalas nebūtų sugadintas. 

8. Neatidarykite valdymo bloko korpuso – elektros smūgio rizika. Aptarnavimą ir techninę priežiūrą turi atlikti „Care 
of Sweden“ arba vienas iš jų įgaliotųjų techninės priežiūros specialistų. 

9. Atsargiai nukreipkite maitinimo kabelį į valdymo bloką taip, kad už jo neužkliūtumėte. Taip pat įsitikinkite, kad 
naudotojas tinkamai guli ant čiužinio pagal instrukcijas ir, jei įmanoma, naudokite kabelio laikiklį. 

10. Siekdami išvengti pavojaus uždusti, įsitikinkite, kad kabelis ir vamzdeliai yra nukreipiami taip, kad niekas į juos neįsipainiotų. 
 

Pastaba: atsakingas sveikatos priežiūros paslaugų teikėjas privalo pateikti naudotojui ir (ar) operatoriui toliau išvardytą 
informaciją. 

11. Nenaudokite gaminio vonios patalpose arba ten, kur yra valdymo bloko sąlyčio su vandeniu ar kitais skysčiais tikimybė. 
Niekada nenaudokite gaminio, kuris lietėsi su vandeniu ar kitais skysčiais, išskyrus tam skirtas valymo priemones. 
Nedelsdami ištraukite kištuką iš elektros lizdo ir gaminį pristatykite taisyti įgaliotajam techninės priežiūros specialistui. 

12. Nenaudokite šalia ugnies šaltinių ar įkaitusių paviršių, kaip ugnis, degančios cigaretės, įkaitusios lempos, šildymo 
ventiliatoriai, viryklės ar atvira ugnis, arba esant sąlyčiui su jais, nes taip gaminys gali būti sugadintas. 

13. Nelaikykite ir nenaudokite gaminio tiesioginiuose saulės spinduliuose. Dėl aukštesnės temperatūros ir ultravioletinės 
šviesos gaminys gali būti pažeistas. 

14. Stiprūs magnetiniai laukai arba belaidžio ryšio įranga (pvz., belaidžio namų tinklo įrenginiai, mobilieji telefonai, racijos, 
belaidžio ryšio telefonai ir jų bazinės stotelės, radijo siųstuvai ir kt.) gali turėti įtakos gaminio funkcionalumui, todėl 
juos reikėtų laikyti ne mažiau nei 1 m atstumo nuo valdymo bloko. 

15. Niekada nenaudokite gaminio, jei pažeistas maitinimo kabelis, valdymo bloko kištukas arba maitinimo šaltinio 
korpusas, jei valdymo bloko korpusas sugadintas arba jei jis veikia netinkamai. Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros specialistą dėl patikros ir remonto. 

16. Prie valdymo bloko maitinimo kabelio jungties visada junkite tik „Care of Sweden“ tiekiamus maitinimo šaltinius. 

17. Niekada nenaudokite išorinės jungties įvesties (3,5 mm jungtis), šią įvestį turėtų naudoti tik gamintojas. 

18. Jei higieninis užvalkalas yra su šoninėmis rankenėlėmis, šios yra skirtos čiužiniui tvarkyti arba perkelti. Nenaudokite 
rankenėlių čiužiniui kelti, kai ant jo guli naudotojas. Naudodami bet kaip kitaip prisiimate asmeninę atsakomybę, ir 
gaminiui netaikoma garantija. 

19. Kai įrangos aplinkoje yra vaikų ar augintinių, būkite atidūs, kad nebūtų ištrauktas maitinimo šaltinis. 

20. Reikėtų vengti naudoti šį gaminį greta arba ant kitos įrangos, nes dėl to jis gali veikti netinkamai. Jei toks naudojimas 
yra būtinas, šį gaminį ir kitą įrangą reikia stebėti, kad būtų patikrinta, ar jie veikia normaliai. 

21. Siekiant kuo mažesnės žaizdų atsiradimo ant pėdų rizikos, naudotojas neturi liestis su valdymo bloko pakabomis. 
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„CuroCell® A4“ yra automatizuota ir moderni pripučiamojo 
čiužinio sistema, kurios paskirtis – suteikti komforto ir 
prisidėti prie pragulų bei susijusių sužeidimų prevencijos ir 
gydymo. Sistema identifikuoja naudotoją ir automatiškai 
valdo visas nuostatas, kad pritaikytų slėgį pagal naudotojo 
poreikius. 

Nevengiamos ir negydomos pragulos bei sužeidimai gali labai 
greitai pablogėti, dėl to naudotojui padidėja komplikacijų, 
skausmo ir kančių rizika. 
„CuroCell® A4“ būna penkių versijų: kaip antčiužiniai 
(„CuroCell® A4 OP10“ ir „CuroCell® A4 CX10“) arba kaip 
visiškai keičiami čiužiniai („CuroCell® A4 CX15“, „CuroCell® 
A4 CX16“ ir „CuroCell® A4 CX20“). 
 

Prieš naudodami visada perskaitykite  
naudojimo instrukcijas. 

 
Jei turite klausimų dėl surinkimo, naudojimo ar priežiūros, 
kreipkitės į „Care of Sweden“ arba vietinį platintoją. 

1.1 Bendroji informacija 
Ši sistema yra medicinos priemonė, paženklinta CE ženklu 
pagal MPD (ES) 2017/745. 

Sistema visiškai arba iš dalies sukurta ir patvirtinta laikantis 
9.2 skyriuje išvardytų standartų. 

Pagal valdžios institucijų įtvirtintas įstatymų nuostatas dėl 
medicinos prietaisų gamintojas privalo pranešti apie visus su 
gaminiais susijusius nelaimingus atsitikimus ar incidentus. 
Būtume labai dėkingi, jei nedelsdami mums, „Care of 
Sweden“, praneštumėte visą informaciją apie nelaimingus 
atsitikimus ar incidentus, susijusius su mūsų gaminiais. 

1.2 Numatytasis naudojimas 
Sistemas sudaro valdymo blokas, aktyviai valdantis oro 
srautą čiužinyje, todėl šias sistemas galima naudoti kaip 
prevencinę ir pagalbinę priemonę praguloms bei susijusiems 
sužeidimams gydyti (PU/PI).  

1.3 Indikacijos 
Tinka daugeliui asmenų, kuriems yra padidėjusi pragulų / 
sužeidimų rizika, įskaitant turinčius paviršinių opų iki IV 
kategorijos ir neklasifikuotą PU/PI (įtariamą giliųjų audinių 
pažeidimą be apibrėžtos stadijos)1 (su individualizuotu 
priežiūros planu).  

Čiužiniai skirti naudoti asmenims, kurių mažiausias 
rekomenduojamas ūgis – 120 cm. Rekomenduojamas 
naudotojo svoris priklauso nuo naudojamo čiužinio. 
Specifikacijos nurodytos toliau pateiktoje lentelėje. 

Čiužinys Rekomenduojamas 
naudotojo svoris 

CuroCell® OP10 0–160 kg 

CuroCell® CX10 0–200 kg 

CuroCell® CX15 0–220 kg 

CuroCell® CX16 0–200 kg 

CuroCell® CX20 0–250 kg 

1.4 Kontraindikacijos 
Nėra žinomų kontraindikacijų. 

1.5 Numatytasis naudojimas 
Čiužinių sistemos skirtos naudoti visų tipų naudotojams, 
įskaitant ne specialistus 

1.6 Numatomo naudojimo aplinka 
Čiužiniai gali būti naudojami bet kokioje sveikatos priežiūros 
aplinkoje, įskaitant priežiūrą namuose. 

Rekomenduojame reguliariai keisti padėtį. Laiko tarpą turi 
įvertinti atsakingi darbuotojai, atsižvelgdami į naudotojo 
būklę, diagnozę ir bendrą savijautą. 

Čiužinys turi būti naudojamas tik gulėti 
išilgai, kojas nukreipus į galą, galas 
paženklintas pėdų ženklu. 

Norint naudoti „CuroCell ® A4“ nereikia 
mokymų ar 
specialių įgūdžių. Jis sukurtas taip, kad būtų paprasta naudoti 
ir suprasti, bet prieš naudojant rekomenduojama perskaityti 
glaustas naudojimo instrukcijas. 

Receptus turi išrašyti asmenys, įgalioti išrašyti receptus ir 
turintys medicininį išsilavinimą. Atminkite, kad  
naudotojas taip pat gali būti operatorius. 

 

 
 

(1) Europos pragulų tyrėjų grupė, nacionalinė pragulų tyrėjų 
grupė ir Ramiojo vandenyno valstybių pragulų žalos tyrimo 
aljansas. Prevention and Treatment of Pressure Ulcers/Injuries: 
Clinical Practice Guideline. The International Guideline. Emily 
Haesler (Ed). EPUAP/NPIAP/PPPIA: 2019 

1.7 Kita informacija 
Pragulos ir žaizdos: veiksmų planas 
Kad naudojant šį gaminį rezultatai būtų kuo geresni, 
rekomenduojame imtis struktūrinių ir suplanuotų priemonių. 

1. Įžanga 

PASTABA. 

1. Tam tikri naudotojai, pvz., amputuotieji, gali nesiekti 
rekomenduojamo ūgio nustatymų. Tačiau šios grupės 
naudotojams gali būti reikalingi kiti nustatymai, nes ne visas 
paviršius būna apkrautas. Apie funkcijų reguliavimą skaitykite 3.2 
skyriuje. 

2. Kai kartu naudojamos padėties nustatymo pagalvės, atidžiai 
perskaitykite pagalvės naudojimo instrukcijas, kad galėtumėte 
parinkti naudotojui tinkamą padėtį. 

3. Kai šis gaminys naudojamas su perkėlimo įranga (perkėlimo 
paklode), įgaliotieji darbuotojai privalo užtikrinti, kad perkėlimas 
būtų atliktas saugiai. 

4. Čiužinys gali būti netinkamas naudoti atliekant rentgeno 
tyrimus, nes yra pavojus, kad objektai arba nuotraukos blogai 
matysis, o tai lems diagnostikos klaidas. 

5. Nutrūkus elektros srovei ar pan., čiužinyje oras išsilaikys 
mažiausiai 12 valandų. 
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Pavyzdžių, kuriuos galima pritaikyti naudojant mūsų 
gaminius, galima rasti gairėse „Veiksmų planas gydant 
pragulas“. 

Čiužinių naudojimo instrukcijos 
Šiose instrukcijose pateikiami nurodymai darbuotojams ir 
gydymą skiriantiems gydytojams parenkant „Care of 
Sweden“ čiužinį. „CuroCell® A4 OP10“, „CuroCell® A4 
CX10“, „CuroCell® A4 CX15“, „CuroCell® A4 CX16“ ir 
„CuroCell® A4 CX20“ yra C funkcinės grupės čiužiniai. 

Šią informaciją galima gauti mūsų svetainėje 
www.careofsweden.com arba užsisakyti klientų aptarnavimo 
centre (kontaktinės informacijos ieškokite paskutiniame 
puslapyje). 

http://www/
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Išpakuodami patikrinkite, ar nėra pažeistų dalių. Jei randate kokių nors pažeidimų, prieš naudodami gaminį kreipkitės į „Care of 
Sweden“ arba vietinį platintoją. 

Naudodami antčiužinį 
(„CuroCell® OP10“ arba 
„CuroCell® CX10“): 

1a. Uždėkite perdangos čiužinį 
ant pagrindo čiužinio. Čiužinio 
kampuose esančiais diržais 
pritvirtinkite čiužinį prie lovos. 

Naudodami visiškai keičiamą 
čiužinį („CuroCell® CX15“, 
„CuroCell® CX16“ ar „CuroCell® 
CX20“): 

1b. Padėkite čiužinį ant lovos 
pagrindo. Ant čiužinio apatinės 
pusės esančiais tvirtinimo 
diržais pritvirtinkite čiužinį prie 
lovos. 

Pastaba 
• Įsitikinkite, kad čiužinys yra lovai tinkamo dydžio. 
• Kad būtų patogiau, patieskite ant lovos paklodę. 
• Jei reguliuojama lova naudojama su visiškai keičiamu 

čiužiniu su tvirtinimo diržais („CuroCell® CX15“, 
„CuroCell® CX16“ ar „CuroCell® CX20“), čiužinys turi būti 
tvirtinamas tik prie judančių lovos dalių. 

• Patikrinkite kameras ir spraustukus, kad įsitikintumėte, 
jog jie tinkamai sumontuoti. 

 
2. Valdymo bloką pakabinkite 
lovos galinėje dalyje arba 
pastatykite ant lygaus, tvirto 
paviršiaus. 
 

Naudodami antčiužinį 
(„CuroCell® OP10“ arba 
„CuroCell® CX10“): 
 
3a. Jei prie čiužinio yra kabelio laikiklis, įdėkite maitinimo 
kabelį į jį atsegdami spraustukus, įdėdami laidą į tarpą ir vėl 
užsegdami spraustukus. Kitu atveju maitinimo kabelį padėkite 
taip, kad nebūtų pavojaus už jo užkliūti, pervažiuoti lovos 
ratukais arba prispausti keliant ar nuleidžiant lovą. 
 
Naudodami visiškai keičiamą čiužinį („CuroCell® CX15“, 
„CuroCell® CX16“ ar „CuroCell® CX20“): 

3b. Įdėkite maitinimo kabelį į čiužinio kabelio laikiklį 
atsegdami spraustukus, įdėdami kabelį į tarpą ir vėl užsegdami 
spraustukus. 

 

 

 

 

4. Atidarykite oro vamzdelio  
jungties (pažymėtos CPR) dangtelį ir 
prijunkite ją prie valdymo bloko šono. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Tinkamai prijungus 
pasigirsta ir pajuntamas 
spragtelėjimas. 
Apsaugokite, kad abi 
jungties pusės būtų 
uždarytos.  
 
6. Patikrinkite, ar valdymo bloko 
šone jungiklis nustatytas į padėtį 
0 (išjungta). Maitinimo šaltinį 
prijunkite prie patvirtinto 
elektros lizdo (100–240 V). 

7. Patikrinkite, ar maitinimo 
kabelis tinkamai prijungtas prie 
valdymo bloko ir ar 
naudojamas tinkamas 
maitinimo šaltinis. (Žr. 9.1 
skyrių „Techninės 
specifikacijos“.) 
Ant maitinimo šaltinio etiketės turi būti nurodytas teisingas 
dalies numeris. Maitinimo šaltinis yra įrangos dalis, todėl 
negali būti pakeistas. 
 
Jei valdymo blokas buvo laikomas mažiausioje arba 
didžiausioje laikymo temperatūroje (nuo –25 °C iki 70 °C), 
prieš jį paleisdami palaukite bent 1 valandą. Šis laikas 
įvertintas, remiantis 20 °C aplinkos temperatūra. 

2. Surinkimas ir įrengimas 

. PASTABA! 

. 
Kai 12 V kištuką laiko naudotojas, nelaikykite kištuko prijungto prie 
maitinimo šaltinio. 
Prijunkite maitinimo šaltinį prie lengvai pasiekiamo lizdo, kad būtų 
patogu, jei reikėtų jį atjungti ir visiškai nutraukti maitinimo tiekimą 
į valdymo bloką. 
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    3.1 Pradžia 

1. Šoninėje valdymo bloko dalyje esantį įjungimo ir išjungimo jungiklį nustatykite į 
padėtį 1 (įjungta). 

2. Oras bus pradėtas pumpuoti, o diodas virš pasirinktos programos mirksėti. 
Baigus pūsti, programos režimo diodas nuolat degs žaliai. Visiškai pripūsti 
čiužinį užtruks apytikriai 20–30 minučių, atsižvelgiant į jo dydį. 

3. Kai pasirinkto programos režimo žalias diodas nuolat dega, čiužinio sistemą 
galima naudoti. 

4. Užtruks maždaug 20–30 minučių, kol sistema prisitaikys prie naudotojo. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

3. Naudojimas 

PASTABA! 

• Kiekvieną kartą paleidus sistemą, ji veiks kaip nurodyta toliau. 
Naudojant čiužinį be pripučiamojo apsauginio čiužinio 
(„CuroCell® OP10“, „CuroCell® CX10“ ir „CuroCell® CX16“), 
valdymo blokas visiškai išleis orą iš pagrindinių kamerų ir atliks 
automatinį nustatymą.  
Naudojant čiužinį su pripučiamuoju apsauginiu čiužiniu 
(„CuroCell® CX15“ arba „CuroCell® CX20“), valdymo blokas 
visada pradeda visiškai pripūsdamas apsauginį čiužinį, tada 
kitas kameras ir galiausiai atlieka automatinį nustatymą.  

• Baigus automatinį nustatymą, valdymo blokas perjungiamas į 
pulsavimo režimo pagrindinį nustatymą (naudojant pirmą 
kartą) arba į ankstesnį nustatymą. Daugiau informacijos žr. 3.2 
skyriuje. 

• Atliekant automatinį nustatymą, stenkitės vengti didesnių 
judesių ant čiužinio, kitu atveju automatinis nustatymas vyks 
ilgiau. 

• Naudojant čiužinį su poroloniniu apsauginiu čiužiniu 
(„CuroCell® CX16“), naudotojas gali gulėti ant jo, net kai šis 
nepripūstas.  
Naudojant čiužinį su pripučiamuoju apsauginiu čiužiniu 
(„CuroCell® CX15“ arba „CuroCell® CX20“), prieš naudotojui 
atsigulant jį reikia pripūsti. 
Abiem atvejais apkrovą atlaikys apsauginis čiužinys.  
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3.2 Valdymo bloko funkcijos 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mygtukas Funkcija 
 Informacinio signalo nutildymas 

 

 Skydelio užraktas 
 

 „Pack&Go“. Automatinis sistemos oro 
išleidimas 

 
 Kintamumo režimas 

 

 Pulsavimo režimas 
 

 CLP režimas (pastovus žemas slėgis) 
 

 „Maximum pressure“ (priežiūros režimas) 
 

 Informacinis signalas 
 

 Netinkamas oro jungties (CPR) prijungimas 
 

 Ciklo laiko nustatymai (10, 15, 20, 25 minutės). 
Diodai taip pat naudojami pranešant apie 

klaidas. 
 Patogumo nustatymai 
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3.2.1 Automatinis nustatymas 
Čiužinio sistema reguliuoja vidinį čiužinio slėgį 
nepriklausomai ir be rankinio reguliavimo, nustatydama 
skirtingas vertes pagal naudotojo svorį ir padėtį. Vidiniam 
čiužinio slėgiui reguliuoti rankomis nereikia atlikti jokių 
veiksmų. Funkcija veikia trimis toliau išvardytais būdais. 
 
1. Įjungus sistemą, valdymo blokas iš karto atlieka automatinį 
nustatymą. 
 
2. Jei naudojant įvyksta reikšmingų pokyčių, valdymo blokas 
atlieka automatinį nustatymą. 
 
3. Naudojamas valdymo blokas atliks automatinius 
nustatymus nustatytais laiko intervalais, kad nuolat būtų 
užtikrinamas tinkamas čiužinio slėgis. 
 
Baigus automatinį nustatymą, valdymo blokas pradės veikti 
numatytuoju pulsavimo režimu (naudojant pirmą kartą) arba 
pagal anksčiau nustatytą režimo funkciją. 
 
3.2.2 Programos 
Yra trys programos. Norėdami keisti programas 
paspauskite mygtuką. Rekomenduojame rinktis 
pulsavimo režimą kaip pagrindinį nustatymą ir tai iš 
pradžių yra numatytasis nustatymas. 

 
1. Kintamumo režimas. Kinta slėgis tarp 
kamerų. Ciklo trukmę galima pakeisti 
atsižvelgus į naudotojo poreikius ir 
reikalavimus. Pasirinkite 10, 15, 20 arba 25 

min. Kuo ilgesnis ciklo periodas, tuo lėtesnis kitimas. 
Rekomenduojame pagrindinį 10 min. nustatymą. 

2. Pulsavimo režimas. Patogumo režimas, 
derinantis pastovų žemą slėgį (CLP) su 
kintamumo režimu. Ciklo trukmę galima 
pakeisti atsižvelgus į naudotojo poreikius ir 

reikalavimus. Kuo ilgesnis ciklo periodas, tuo lėtesnis kitimas. 
Rekomenduojame pagrindinį 10 min. nustatymą. 

3. CLP režimas. Slėgis visose kamerose bus 
vienodas. Jis dar vadinamas pastovaus žemo 
slėgio režimu. 
 

3.2.3 „Maximum pressure“ (priežiūros režimas) 
Su šia funkcija pripučiamas visas čiužinys, 
kuris suformuoja sutvirtintą atramą. Ši 
funkcija po apytiksliai 20 minučių 
automatiškai grįžta į ankstesnį nustatymą. 
Funkcija turėtų būti pasitelkiama prižiūrint 

naudotoją, keičiant jo padėtį arba naudotoją įkeliant į lovą ar 
iškeliant iš jos. 
 
3.2.4 Skydelio užraktas 
Norėdami užrakinti arba atrakinti valdymo skydelį, 
paspauskite užrakto mygtuką. Mygtukas nurodo, kada 
skydelis buvo 
užrakintas. Ekranas užsirakina automatiškai, jei neliečiamas 
5 min. Tai neleidžia atsitiktinai pakeisti nustatymų. 

Norėdami atrakinti, paspauskite ir palaikykite nuspaudę 
mygtuką 2 sekundes. 

 
3.2.5 Patogumo nustatymai 

Oro slėgį čiužinyje galima 
reguliuoti dviem etapais, atsižvelgiant 
į naudotojo poreikius. Koregavimai 

atliekami pagal valdymo bloko (0) atliekamą automatinį 
nustatymą atsižvelgiant į naudotojo svorį. 

Pastaba: esant tik dalinei čiužinio apkrovai, pvz., 
amputacijos atveju, naudojant patogumo nustatymus gali 
prireikti padidinti tam tikrą nustatymą. 

Pasirinktą nustatymą rodo žalia lemputė. 

 
3.3 „Hand check“ (kontrolės funkcija) 

 

 
 
 
„Hand check“ atliekama siekiant įsitikinti, ar čiužinys 
veikia tinkamai. 

Tai būtina daryti 
reguliariai; rekomenduojame tikrinti kartą per pamainą 
arba kas aštuonias valandas. 

 
Praverkite užvalkalą ir įkiškite ranką tarp viršutinių kamerų 
po naudotojo kryžkauliu (čiužinio viduryje). Patikrindami 
įsitikinkite, ar patiestame čiužinyje susidaro tarpas, kad 
apatinė kūno dalis nesusmuktų. Jei jaučiate naudotojo 
kryžkaulį delne, tarpas yra per mažas. Atlikite naują 
automatinį nustatymą arba žiūrėkite 8 skyrių „Gedimų 
taisymas“. 
 

3.4 Sėdimosios padėties nustatymas 
lovoje 
Keldami lovos galvūgalį į sėdimąją padėtį, visada 
pritvirtinkite naudotoją esamoje padėtyje. Siekiant užtikrinti 
gaminio funkcionalumą, visada rekomenduojame atlikti 
„Hand check“ (žr. 3.3 skyrių). Jei reikia daugiau atramos, 
galima naudoti padėties nustatymo pagalves. 
Rekomenduojame sėdimąją padėtį naudoti tik trumpą laiką.  

„Hand check“ naudojant antčiužinio 
sistemą 

 

„Hand check“ naudojant visiškai 
keičiamo čiužinio sistemą 
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3.5 CPR (kardiopulmonarinis gaivinimas) 
Nelaimės atveju, kai 
reikalingas KPG 
(kardiopulmonarinis 
gaivinimas), atjunkite 
jungtį (pažymėta raidėmis 
„CPR“) nuo valdymo bloko 
palikdami pravirą dangtelį, 
kad iš čiužinio būtų greitai 
išleistas oras. 

3.6 Pranešimai 
Yra įvairių pranešimų, atsižvelgiant į tai, koks 
įspėjimo rimtumas. Sugedus arba įvykus klaidai, 
pranešimas bus pateiktas mirksint įspėjamajam 
trikampiui. Norėdami nutildyti įspėjamąjį signalą, 
paspauskite nutildymo mygtuką. 

Teikiant pranešimą, esamas ciklo 
laiko diodas išsijungia ir 
pranešimo kodas rodomas 
keturių skirtingų ciklo laiko 

diodais (10, 15, 20, 25). Norėdami perskaityti ciklo laiką, 
kol teikiamas klaidos pranešimas, atrakinkite valdymo 
skydelį. Daugiau informacijos apie skirtingus pranešimų 
kodus rasite 3.6.1 skyriuje.  

 
3.6.1 Pranešimų lentelė 
 
Kiekvieno pranešimo informacija rodoma pranešimų 
lentelėje. 

• 1–10 pranešimai yra garsiniai ir vaizdiniai. Klaidos kodas 
bus rodomas, kol klaida bus ištaisyta. Paspaudus 
nutildymo mygtuką, garsinis įspėjimas 5 minutėms bus 
nutildytas, vėliau kartosis, kol klaida bus ištaisyta. 

• 11–13 pranešimuose garsinio signalo nėra. Klaidos kodas 
rodomas, kol sistema paleidžiama iš naujo. 

 
Pranešimas Aprašas ir gedimų taisymas 

 
 

1 

 

Aukšta temperatūra. Vožtuvai 
ir kompresoriai yra išjungti. 
Jei valdymo blokas yra 
tiesioginėje saulės šviesoje, 
perkelkite jį. Kitu atveju 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 

 
2 

 
 
 
     

Numatytieji nustatymai 
nebaigti. Kreipkitės į 
palaikymo tarnybą. 

 
3 

 

Netinkama įvesties įtampa. 
Įsitikinkite, kad naudojamas 
tinkamas maitinimo šaltinis, 
kitu atveju kreipkitės į 
palaikymo tarnybą. 

 
4 

 

Žemas slėgis. Pritvirtinkite 
CPR, čiužinį, oro vamzdelius ir 
oro filtrą. Jei problema 
išlieka, kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 

 
 

5 

 

Automatinio nustatymo 
triktis. Per nustatytą laiką 
nebuvo pasiektas tinkamas 
slėgis. Jei problema išlieka, 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą.  

 
 
 

6 

 

Nuotėkis pagal automatinio 
nustatymo laikotarpį. Čiužinio 
nuotėkis per didelis, kad būtų 
galima sverti. Tvarkykite 
čiužinį ir oro jungtis. Jei 
problema išlieka, kreipkitės į 
palaikymo tarnybą. 

 
 

7 

 

Aukštas slėgis. Per nustatytą 
laiką slėgio nepavyksta 
sumažinti iki pageidaujamos 
vertės. Kreipkitės į palaikymo 
tarnybą.  

 
 

8 

 

Per automatinio nustatymo 
laikotarpį jis buvo paleistas iš 
naujo per daug kartų. 
Kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 

 
9 

 

Čiužinio valdymo parametrai 
nebuvo nuskaityti. Prijunkite 
CPR arba kreipkitės į 
palaikymo tarnybą. 

 
 

10 

 

Naudojant čiužinį buvo 
pakeisti jo valdymo 
parametrai. Paleiskite sistemą 
iš naujo. Jei problema išlieka, 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 

 
 

11 

 

Nuotėkis mėlynų kamerų 
sekcijoje. Pritvirtinkite CPR, 
čiužinį ir jungiamuosius 
vamzdelius. Daugiau 
informacijos žr. 4.2 skyriuje. 
Jei problema išlieka, 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą.  

 
 

12 

 

Nuotėkis žalių kamerų 
sekcijoje. Pritvirtinkite CPR, 
čiužinį ir jungiamuosius 
vamzdelius. Daugiau 
informacijos žr. 4.2 skyriuje. 
Jei problema išlieka, 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 

 
 

13 

 

Nuotėkis raudonų kamerų 
sekcijose. Pritvirtinkite CPR, 
čiužinį ir jungiamuosius 
vamzdelius. Daugiau 
informacijos žr. 4.2 skyriuje. 
Jei problema išlieka, 
kreipkitės į palaikymo 
tarnybą. 
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3.6.2 „Maximum pressure“ pranešimas 
 

Naudojant funkciją „Maximum pressure“ ilgą 
laiką, maksimalaus slėgio diodas pradės 
mirksėti. Jei taip naudojate sąmoningai, 
ignoruokite šį pranešimą. 
 

3.7 Transportavimo funkcija 
Jei naudotoją reikia perkelti lovoje, yra du būdai, kaip jį 
transportuoti. 

• Atjunkite CPR jungtį, uždarykite dangtelį, padėkite CPR 
jungtį lovos gale ir nuimkite nuo lovos valdymo bloką. 
Čiužinys orą išlaikys mažiausiai 12 valandų. 

ARBA 

• Ištraukite maitinimo šaltinį iš sieninio lizdo ir 
transportuodami palikite valdymo bloką kabėti ant 
lovos. Čiužinys orą išlaikys mažiausiai 12 valandų. 

Šią funkciją rekomenduojame naudoti tik trumpą laiką. 

3.8 Funkcija „Pack&Go®“ (oro išleidimas) 
Baigę naudoti gaminį galite lengvai supakuoti 
nurodytu būdu. 

• Įsitikinkite, kad ant čiužinio niekas 
neguli. 

• Valdymo skydelyje paspauskite 
užrakinimo / atrakinimo mygtuką.  

• Paspauskite mygtuką „Pack&Go®“ ir 
palaikykite jį nuspaudę 2 sekundes. 
 

Išleidžiant orą „Pack&Go®“ diodas mirksės. Oro čiužinyje 
nebeliks ir jį bus galima paprasčiausiai sulankstyti per 20 
minučių. Baigus išleisti orą, valdymo blokas praneša apie tai 
garso signalu.  
 
Atsargiai sulankstykite čiužinį, tarp jo klosčių įstatykite 
valdymo bloką ir sudėkite sistemą į transportavimo krepšį 

(priedas) arba lygiavertę apsauginę talpą. Įsitikinkite, kad 
maitinimo šaltinis supakuotas visas. 

 
3.9 Paleidimas iš naujo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Jei būtina paleisti iš naujo, šoninėje valdymo bloko dalyje 
esantį įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į padėtį 0 
(išjungta). Palaukite apytikriai 10 sekundžių ir paleiskite 
valdymo bloką iš naujo. 
Dabar valdymo blokas bus paleistas. Žr. 3.1 skyrių. 
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4.1 Valdymo blokas 
        1 
        1. Valdymo skydelis 
        2. Vamzdelis / CPR jungtis 
        3. Maitinimo jungiklis, įj. / išj. 
        4. 3,5 mm kištuko įvestis (skirta naudoti tik gamintojui) 
        5. Jungiamasis maitinimo kabelis 
        6. Oro filtras 
        7. Kabikliai 
        8. Maitinimo šaltinis 
 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
   3 
 
 8 
 
  
 4 
 
 

 5 
 
 
 6 
 
 7 
 

4.2 Čiužiniai 
 
 

Kojūgalio funkcija 
„CuroCell® A4“ čiužiniai turi integruotą kojūgalio 
funkciją, skirtą jautrių kulnų spaudimui sumažinti. 
 
Užvalkalai 
„CuroCell® A4“ čiužiniai teikiami su higieniniu užvalkalu. 
Jį lengva tvarkyti ir prižiūrėti, taip pat jis atitinka griežtus 
valymo ir higienos reikalavimus. Higieninis užvalkalas 
pralaidus garams, t. y., garai išeina, taigi sumažinama 
odos šlapiavimo rizika. Galimi toliau nurodyti „CuroCell® 
A4“ čiužinių užvalkalai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Užvalkalas „Olivia“ – nuimamas užvalkalas su sandariu 
užtrauktuku ir sutvirtintomis siūlėmis. Spalva: šviesiai 
pilka. Naudojama su „CuroCell® OP10“ ir „CuroCell® 
CX10“. 
Užvalkalas „Stone“ – nuimamas užvalkalas su sandariu 
užtrauktuku ir sutvirtintomis siūlėmis. Spalva: tamsiai 
pilka. Naudojama su „CuroCell® OP10“ ir „CuroCell® 
CX10“. 
Užvalkalas „Olivia“ arba CC – nuimamas užvalkalas su 
sandariu užtrauktuku ir sutvirtintomis siūlėmis. Daloma 
(viršutinė ir apatinė dalys). Funkcionalios rankenėlės 
čiužinio padėčiai keisti. Spalva: šviesiai pilka arba juoda. 
Naudojamas su „CuroCell® CX15“, „CuroCell® CX16“ ir 
„CuroCell® CX20“. 
Užvalkalas „Stone“ arba CC – nuimamas užvalkalas su 
sandariu užtrauktuku ir sutvirtintomis siūlėmis. Daloma 
(viršutinė ir apatinė dalys). Funkcionalios rankenėlės 
čiužinio padėčiai keisti. Spalva: tamsiai pilka arba juoda. 
Naudojamas su „CuroCell® CX15“, „CuroCell® CX16“ ir 
„CuroCell® CX20“. 

4. Gaminio aprašymas 
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CuroCell® A4 OP10 

        
 1. Čiužinys 
 2. Vamzdelių sujungimas ir CPR (greitas oro išleidimas) 
 3. Valdymo blokas  

       
 
       

 
 
 
 
 
 
 
 

   
 

 1  2   3                             „CuroCell® A4 OP10“ su užvalkalu „Stone“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Higieninis užvalkalas 

    Pagrindinės kameros 

    Kojūgalio kameros 

    Vamzdelių rinkinys 
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 CuroCell® A4 CX10 

        
 1. Čiužinys 
 2. Vamzdelių sujungimas ir CPR (greitas oro išleidimas) 
 3. Valdymo blokas  
  
 
 
  
   

 
 

       
   
  
 
 
 

 
1   2  3  „CuroCell® A4 CX10“ su užvalkalu „Stone“ 

 
 
 
 
 

 

 

Higieninis užvalkalas 

Pagrindinės kameros 

Kameros apkaba 
(įmontuota į vidinį 
užvalkalą) 

Kojūgalio kameros 

Vidinio užvalkalo 
spraustukai 

Vamzdelių rinkinys 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 



15 
 

 
 
 CuroCell® A4 CX15 
        
 1. Čiužinys 
 2. Vamzdelių sujungimas ir CPR (greitas oro išleidimas) 
 3. Valdymo blokas 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        

 
     1   2  3     „CuroCell® A4 CX15“ su užvalkalu „Stone“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
             Higieninis užvalkalas 
 

Statinės galvūgalio kameros 
 
Pagrindinės kameros 

 
Kojūgalio kameros 
 
Kameros apkaba 
(įmontuota į vidinį 
užvalkalą) 
 
Vidinio užvalkalo 
spraustukai 
 
Apsauginis čiužinys 
 
Vamzdelių rinkinys 
 
Apatinė dalis 
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CuroCell® A4 CX16 
        

       1. Čiužinys 
       2. Vamzdelių sujungimas ir CPR (greitas oro išleidimas) 
       3. Valdymo blokas  
  

 
 

 
                          
   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

1  2  3     „CuroCell® A4 CX16“ su užvalkalu „Stone“ arba CC 

 
 
 
 
 

 

                                                          Higieninė viršutinė dalis 

Kameros 

Kameros apkaba 
(įmontuota į vidinį 
užvalkalą) 

Vidinio užvalkalo 
spraustukai 

Apsauginis čiužinys 

Vamzdelių rinkinys 

                                          

                                               Apatinė dalis 
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 CuroCell® A4 CX20 

        
1. Čiužinys 
 2. Vamzdelių sujungimas ir CPR (greitas oro išleidimas) 
3. Valdymo blokas 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1  2  3     „CuroCell® A4 CX20“ su užvalkalu „Stone“ arba CC 

        

         
                                                   Higieninė viršutinė dalis 

                                                   Statinės galvūgalio kameros 

       Pagrindinės kameros 

Kojūgalio kameros 

Kameros apkaba 
(įmontuota į vidinį 
užvalkalą) 

Vidinio užvalkalo 
spraustukai 

                                                    Apsauginis čiužinys 

Vamzdelių rinkinys 

  

Apatinė dalis 

 



18  

 
 

Gaminys yra daugkartinio naudojimo. Naudojant 
pakartotinai, svarbu vadovautis valymo ir atnaujinimo 
instrukcijomis. Prieš naudojant čiužinį naujam naudotojui, 
rekomenduojama jį nuvalyti pagal toliau pateikiamas 
instrukcijas. Jei kyla abejonių, dėl pagalbos ir nurodymų 
pasikonsultuokite su savo higienos vadovu arba „Care of 
Sweden“. 

Kitu atveju valymą ir atnaujinimą reikia atlikti pagal 
reikalavimus. 

5.1 Valymas 
VALDYMO BLOKAS 

Valdymo bloką nuvalykite drėgna šluoste ir tam 
tikslui skirtu švelniu valymo tirpalu, pvz., alkoholiu, 
kurio sudėtyje yra arba nėra tensido aktyviųjų 
paviršiaus medžiagų, oksiduojančių tirpalų, maks. 
1 % chloro arba maks. 1,5 % vandenilio peroksido. 

Jei naudojate kitą medžiagą, rinkitės tokią, kuri nedaro 
poveikio valdymo blokui. 

 
ČIUŽINIO UŽVALKALAS 

Užvalkalus galima nuvalyti šiam tikslui skirtu švelniu 
valymo tirpalu, pvz., alkoholiu, kurio sudėtyje yra 
arba nėra tensido aktyviųjų paviršiaus medžiagų, 
70 % izopropanolio, oksiduojančių 

tirpalų, maks. 1 % chloro (maks. 10 % su užvalkalu „Stone“) 
arba maks. 1,5 % vandenilio peroksido. 

Išmatų ir kraujo dėmes reikia kuo greičiau nuvalyti šaltu 
vandeniu. Atidžiai vadovaukitės vietiniais nurodymais bei 
nurodymais dėl valiklio. 

 

Prieš valant kelių sluoksnių užvalkalus reikia atskirti. Dalis 
reikia plauti su panašių spalvų skalbiniais. 

Chloro ir fenolio pagrindo valikliai gali neigiamai 
paveikti PU paviršių, todėl jų reikėtų vengti. 
Naudojant chlorą rekomenduojame maks. 1 % mišinį 
(maks. 10 % su užvalkalu „Stone“). 

 
VIDINIS UŽVALKALAS 

 

     
Paveiktą sritį valykite šiam tikslui skirtu švelniu valymo 
tirpalu, pvz., alkoholiu, kurio sudėtyje yra arba nėra tensido 
aktyviųjų paviršiaus medžiagų, 70 % izopropanolio, 
oksiduojančių medžiagų, maks. 1 % chloro arba maks. 1,5 % 
vandenilio peroksido.

5.2 Atnaujinimas 
VALDYMO BLOKAS 
Žr. 5.1 skyrių, kur pateikiamos instrukcijos. 

 
ČIUŽINYS 

1. Atjunkite vamzdelio jungtį nuo valdymo bloko ir 
išleiskite orą iš čiužinio. 

2. Nuimkite užvalkalus. Daugiau informacijos apie užvalkalų 
valymą žr. 5.1 skyriuje. 

3. Perkelkite čiužinį į švarią vietą, kuri yra tinkama 
valyti. 

4. Kameras, visus vamzdelius ir CPR modulį nuvalykite tam 
tikslui skirtu švelniu valymo tirpalu, pvz., alkoholiu, kurio 
sudėtyje yra arba nėra tensido aktyviųjų paviršiaus 
medžiagų, 70 % izopropanolio, oksiduojančių tirpalų arba 
maks. 1 % chloro arba maks. 1,5 % vandenilio peroksido. 
Palaukite, kol išdžius. 

Pastaba: naudojant „CuroCell® CX15“ arba „CuroCell® CX20“, 
oro kameras galima atskirti greito atjungimo jungtimi, kad 
būtų lengviau jas valyti. 

5. Darbinius paviršius nuvalykite naudodami tinkamą valiklį ir 
(arba) dezinfekavimo priemonę. 

6. Sudėkite čiužinį. Jei dėl kokių nors priežasčių kameros 
atsilaisvina nuo vamzdelių, reikės pakeisti pagal 4.2 skyriuje 
pateikiamą brėžinį. 

 
POROLONO UŽPILDAS 
Paveiktą plotą nuvalykite švelniu plovikliu (pvz., plovimo 
skysčiu) ir vandeniu arba alkoholio pagrindo dezinfekantu 
(šiam tikslui skirtu valikliu). 
Švelniai išspauskite visą vandenį.  

 

 
 

Čiužinį ir valdymo bloką patartina laikyti gaminio krepšyje 
(priedas), originalioje pakuotėje arba kitoje lygiavertėje 
apsauginėje talpoje. Su supakuotu gaminiu elkitės atsargiai. 
Ant jo viršaus nedėkite sunkių daiktų. Papildomos 
informacijos apie laikymo temperatūrą žr. 9 skyriuje. 

 

5. Pakartotinis naudojimas, valymas ir atnaujinimas 

6. Laikymas nenaudojant 

PASTABA! 
Kiekvieną kartą valydami gaminį patikrinkite higieninį užvalkalą, 
kameras ir žarneles. Jei pažeistas, jį reikia pakeisti arba sutvarkyti. 
Valydami taip pat patikrinkite valdymo bloką, vamzdelių jungtis ir 
maitinimo kabelį. Pažeistas dalis reikia pakeisti arba sutaisyti. 
 
Nelenkite ir nesukite porolono užpildo gręždami vandenį. Leiskite 
jam išdžiūti šiltoje, vėdinamoje vietoje (ne tiesioginėje saulės 
šviesoje). Prieš vėl naudojant porolono užpildą, jis turi būti visiškai 
sausas. 
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7.1 Bendroji informacija 
Vadovaujantis reglamentu „Medical Device Regulation“ 
(ES) 2017/745, „CuroCe ll® A4“ pripučiamasis čiužinys 
laikytinas medicinos prietaisu, padedančiu išvengti 
pragulų ar sužalojimų ir juos gydyti. Dėl šios priežasties 
rekomenduojame reguliariai prižiūrėti ir tikrinti valdymo 
bloką, kad išlaikytų funkcionalumą ir eksploatacines 
savybes. Kaip ir kiti techniniai prietaisai, tinkamai 
prižiūrimas valdymo blokas veikia geriau, jį galima naudoti 
ilgiau. 
 
Aptarnavimą arba techninę priežiūrą visada atlieka „Care 
of Sweden“ arba vienas iš jos įgaliotųjų specialistų. 
Naudokite tik tas atsargines dalis, kurios yra patvirtintos 
„Care of Sweden“. Jei naudojamos nepatvirtintos 
atsarginės dalys, garantija nustoja galioti. Daugiau 
informacijos žr. „CuroCell® A4“ priežiūros vadove. 

Gedimai ir defektai, kurie laikomi garantiniais, pataisomi 
nemokamai. 
Prieš grąžinant gaminį, „Care of Sweden“ reikia pateikti 
garantinę pretenziją. 
 

Panaudoję gaminį patikrinkite, ar: 

1. nepažeistas maitinimo kabelis ir maitinimo šaltinis; 

2. tinkama šoninėje valdymo bloko dalyje esančių 
jungiamųjų vamzdelių (pažymėtų CPR) padėtis ir ar 
juose nėra nuotėkio; 

3. nepažeistas higieninis užvalkalas ir ar tinkamai paruoštas 
užvalkalas bei kameros; 

4. nėra pažeistų ar užstrigusių vamzdelių arba jungčių.  
Jei reikia atsarginių dalių, kreipkitės pagalbos į „Care of 
Sweden“ arba vietos platintoją. 

  

7.2 Oro filtro keitimas 
Prieš atlikdami bet kokius techninės priežiūros darbus, 
įsitikinkite, kad valdymo blokas yra išjungtas. Paslaugos 
negali būti teikiamos naudojant gaminį.

 
 

 

 
 
 
 

 

7. Techninė priežiūra 

Jei norite pakeisti oro filtrą, atlikite nurodytus veiksmus. 

1. Galinėje valdymo bloko dalyje esančią mažą apsauginę 
plokštelę atlaisvinkite naudodami T10 dydžio „Torx“ 
atsuktuvą. 

2. Išimkite filtrą iš laikiklio. 

3. Į laikiklį įdėkite naują filtrą, rožinę pusę nukreipę į išorę. 
Uždėkite atgal apsauginę plokštelę ir ją pritvirtinkite varžtais. 

Jei valdymo blokas naudojamas itin nešvarioje aplinkoje, 
filtrą reikia tikrinti reguliariai. 
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Triktis Sprendimas 

Valdymo blokas 
nepaleidžiamas 

Patikrinkite, ar maitinimo šaltinis prijungtas prie maitinimo šaltinio. 

Patikrinkite, ar šviesos diodas ant maitinimo šaltinio šviečia žalia spalva. 

Naudotojas susmunka iki 
dugno 

Paleiskite valdymo bloką iš naujo. Žr. 3.9 skyrių. Valdymo blokas pradės automatinį nustatymą. Palaukite, 
kol bus baigtas automatinis nustatymas. 

Atlikite tolimesnį patikrinimą „Hand check“ (žr. 3.3 skyrių). Jei tarpas vis dar per mažas, patogumo 
nuostatą didinkite etapais. 

Jei problema kartojasi, kreipkitės į „Care of Sweden“ arba vietinį platintoją. 

Čiužinys juda aplink Patikrinkite, ar čiužinys prie lovos rėmo apačioje pritvirtintas diržais (dviem galvūgalyje ir po du iš abiejų 
pusių išilgai). 

Kai kuriose kamerose mažiau 
oro 

Tai normalu, jei naudojamas pulsavimo ar kintamumo režimas, nes oro šaltinis iš anksto nustatytam ciklo 
laikotarpiui (vienas ciklas = 10–25 minutės) nukreipiamas skirtingoms kintamumo kameroms. 

Valdymo blokas skleidžia 
triukšmą, gali būti 
jaučiama vibracija 

Patikrinkite, kaip valdymo blokas pakabintas ant lovos. Gali susidaryti rezonansas, todėl lovos dalyse jausis 
vibracija. Nuimkite valdymo bloką ir pasiklausykite, ar jaučiamas skirtumas. Galima išspręsti valdymo bloką 
padedant ant plokščio, stabilaus paviršiaus arba tarp jo ir lovos įterpus rankšluostį. 

Jei problema kartojasi, kreipkitės į „Care of Sweden“ arba vietinį platintoją. 

Jei pirmiau pateiktos informacijos nepakanka ir kyla klausimų, kreipkitės į „Care of Sweden“ arba vietos platintoją. 

8. Gedimų taisymas 
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9.1 Techninės specifikacijos 
Svarbu! „Care of Sweden“ pasilieka teisę bet kuriuo metu keisti gaminio specifikaciją. 

 

VALDYMO BLOKO SPECIFIKACIJOS  

Modelis  CuroCell® A4 

Įvesties įtampa  100–240 V / 50–60 Hz 

Suvartojama energijos  1,5 A 

Naudojimo režimas  Kintamumo, pulsavimo ir CLP (pastovaus žemo slėgio) 

Darbo ciklas (Pulsavimo ir kintamumo) 10 min, 15 min, 20 min, 25 min 

Maitinimo šaltinis Neįžemintas AC lizdas, II elektros saugumo 
klasė 

Naudoti tik tą maitinimo šaltinį, kurio dalies Nr. 
WR9QE1500LRPCIMG3138 

Matmenys (I × P × A)  11 cm × 30 cm × 20 cm 

Svoris  2,9 kg 

Garso lygis, valdymo 
blokas, maks.: 

 EN ISO 11201:2010 – 17 dBA (operatoriaus vietoje), 16,5 dBA 
(galvūgalyje).  
ISO 3746:2010 – 25 dBA. 

   Aplinkos Temperatūra Naudojimas: nuo +5 iki 40 °C 
Laikymas: nuo –25 iki 70 °C 
Transportavimas: nuo –25 iki 70 °C 

 Drėgnumas Naudojimas: nuo 15 % iki 93 %, nesant 
kondensacijos  
Laikymas: < 93 %, nesant kondensacijos 

 Atmosferos slėgis Nuo 700 hPa iki 1060 hPa 

Elektros įrenginio 
klasifikacija 

 II klasė, BF tipas 

IP klasifikacija  IP42 

Saugumo laipsnis, kai 
naudojami nedegūs 
anestetikai: 

 Šis įrenginys neskirtas naudoti su degiomis anestetinėmis dujomis 

Taikoma dalis  Čiužinys 

ČIUŽINIŲ SPECIFIKACIJOS   

   Modelis  Matmenys (P x I x A) Svoris 
CuroCell® OP10 80 / 85 / 90 × 200 / 210 × 10 cm  3,7 kg (80 × 200 cm) 

CuroCell® CX10 80 / 85 / 90 / 100 / 105 / 120 × 200 / 210 × 
10 cm 

 5,2 kg (80 × 200 cm) 

CuroCell® CX15 80 / 85 / 90 / 100 / 105 / 120 × 200 / 210 × 
15 cm 

10,0 kg (80 × 200 cm) 

CuroCell® CX16 80 / 85 / 90 / 100 / 105 / 120 × 200 / 210 × 
16 cm 

 12,0 kg (80 × 200 cm) 

CuroCell® CX20   80 / 85 / 90 / 100 / 105 / 120 × 200 / 210 × 
20 cm 

 11,0 kg (80 × 200 cm) 

 
 

9.2 Standartai  
Sistema tikrinama ir patvirtinama pagal toliau nurodytus Europos standartus, kai tenkinami taikytini reikalavimai. 
 
IEC 60601‐1 

 
EN ISO 10993 

 
ISO 3746 

 
 

IEC 60601‐1‐2 EN 12182   ISO 11201  
IEC 60601‐1‐11 
IEC 60601-1-6  
IEC 62304 
 

     EN 597‐1 
     EN 597‐2 
     EN ISO 14971 
      

  

9. Techninis aprašymas 
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9.3 Žymėjimas 
VALDYMO BLOKAS 

 
Valdymo blokas pažymėtas, kaip parodyta toliau (pavyzdys). Paaiškinimą žr. 9.4 skyriuje „Simbolių reikšmė“. 
 

 
 

MAITINIMO ŠALTINIS  
Maitinimo šaltinis yra valdymo bloko dalis ir pažymėtas, kaip parodyta toliau (pavyzdys). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Paaiškinimą žr. 9.4 skyriuje „Simbolių reikšmė“. 
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ČIUŽINYS 
Čiužinys, užvalkalas ir vidinis užvalkalas pažymėti, kaip parodyta toliau (pavyzdys). 
 

 
 

Paaiškinimą žr. 9.4 skyriuje „Simbolių reikšmė“. 
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9.4 Simbolių reikšmė 
 

 

 
XXXX‐XX‐XX  

Prekės numeris Gamintojas Metai-mėnuo-diena Kojų laikymo vieta Perskaitykite naudojimo  
    instrukcijas 

 

 

      
 
BF tipas CE ženklas pagal 

„Medical Device 
Regulation“ (ES) 
2017/745

 
Nešalinti su 
buitinėmis 
atliekomis; laikytis 
perdirbimo 
instrukcijų 

 
Rekomenduojamas 
naudotojo 
svoris

 
 

     
Naudotojo 
informacija 
– kategorija 

Dedama tiesiai ant 
lovos pagrindo 

Saugo nuo slankiojimo Kojūgalio funkcija Dedama ant  
  esamo čiužinio 

 
 

     
Neskalbkite skalbimo mašina   Skalbiama skalbyklėje Skalbiama skalbyklėje 
 70 °C temperatūroje 95 °C temperatūroje Chloras                             Džiovinimas skalbyklėje 
 
 
 

Nedžiovinkite skalbyklėje Džiovinant nesusiglamžo Nelyginti                        Nenaudoti sausojo valymo Valymas šluoste 
 
 
 
 
 
 

Nesukti Neapsukti Priešgaisriniai reikalavimai Mažiausias ilgis Serijos numeris 
 
 

 
 
 

     
II klasės įranga (dvigubai 
izoliuota). Nurodyta ant 
maitinimo šaltinio. 

 
 

 
 
 

UDI 

IP klasė (korpuso klasė) Naudotojas turi       Platintojas  Medicinos prietaisas
   gulėti išilgai        
   čiužinio. 

 

Perdirbimas 
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CuroCell® A4 OP10 
Visas čiužinys 
Elemento Nr.                                           Aprašymas   
OS103-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Olivia“ 
OS101-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Stone“ 

 
Užvalkalas „Olivia OP10“ Užvalkalas „Stone OP10“ 
Elemento Nr.  Dydis Elemento Nr.   Dydis 
OC103-080200‐XX0000 80 × 200 cm OC101‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
OC103‐080210‐XX0000 80 × 210 cm OC101‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
OC103‐085200‐XX0000 85 × 200 cm OC101‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
OC103‐085210‐XX0000 85 × 210 cm OC101‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
OC103‐090200‐XX0000 90 × 200 cm OC101‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
OC103‐090210‐XX0000 90 × 210 cm OC101‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 

 

Čiužinys 
Elemento Nr. Aprašymas    Dydis  
CC‐901990 Oro kameros 80 × 200 × 10 cm  
CC‐901991 Oro kameros 80 × 210 × 10 cm  
CC‐901992 Oro kameros 85 × 200× 10 cm  
CC‐901993 Oro kameros   85 × 210 × 10 cm    
CC‐901994 Oro kameros   90 × 200 × 10 cm 
CC-901995 Oro kameros   90 × 210 × 10 cm 

 
Vamzdelių 
rinkinys 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

  

CC‐908057-200 Vamzdelių rinkinys, 200 cm CC‐908057-210 Vamzdelių rinkinys, 210 cm  
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10. Atsarginės dalys 
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CuroCell® A4 CX10 
 

Visas čiužinys 
Elemento Nr.                                           Aprašymas   
AS103-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Olivia“ 
AS101-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Stone“ 

 

Užvalkalas „Olivia CX10“ Užvalkalas „Stone“ CX10 
Elemento Nr. Dydis Elemento Nr.  Dydis 
CC103‐080200‐XX0000 80 × 200 cm CC101‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CC103‐080210‐XX0000 80 × 210 cm CC101‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CC103‐085200‐XX0000 85 × 200 cm CC101‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CC103‐085210‐XX0000 85 × 210 cm CC101‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CC103‐090200‐XX0000 90 × 200 cm CC101‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CC103‐090210‐XX0000 90 × 210 cm CC101‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CC103-100200-XX0000 100 × 200 cm CC101-100200-XX0000 100 × 200 cm 
CC103‐100210‐XX0000 100 × 210 cm CC101-100200-XX0000 100 × 210 cm 
CC103‐105200‐XX0000 105 × 200 cm CC101‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CC103‐105210‐XX0000 105 × 210 cm CC101‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CC103‐120200‐XX0000 120 × 200 cm CC101‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CC103‐120210‐XX0000 120 × 210 cm CC101‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 
 
Čiužinys 
Elemento Nr. Aprašymas  Dydis  
CC‐901531-K Pagrindinė kamera, PU 80 × 10 cm  
CC‐901532-K Pagrindinė kamera, PU 85 × 10 cm  
CC‐901533-K Pagrindinė kamera, PU 90 × 15 cm  
CC‐901534-K Pagrindinė kamera, PU 105 × 10 cm  
CC-9015341-K Pagrindinė kamera, PU 100 × 10 cm 
CC‐901535-K Pagrindinė kamera, PU 120 × 10 cm  

 
Vamzdelių 
rinkinys 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

  

CC‐908054-200 Vamzdelių rinkinys, 200 cm CC‐908054-210 Vamzdelių rinkinys, 210 cm   

 
CuroCell® A4 CX15 
 

Visas čiužinys 
Elemento Nr.                                           Aprašymas   
AS161-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Olivia/CC“ 
AS160-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Stone/CC“ 
 
Viršutinė dalis „Olivia CX15“ Viršutinė dalis „Stone CX15“ 
Elemento Nr. Dydis Elemento Nr. Dydis 
CT141-080200‐XX0000 80 × 200 cm CT140‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CT141‐080210‐XX0000 80 × 210 cm CT140‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CT141‐085200‐XX0000 85 × 200 cm CT140‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CT141‐085210‐XX0000 85 × 210 cm CT140‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CT141‐090200‐XX0000 90 × 200 cm CT140‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CT141‐090210‐XX0000 90 × 210 cm CT140‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CT141-100200-XX0000              100 × 200 cm CT140-100200-XX0000             100 × 200 cm 
CT141-100210-XX0000             100 × 210 cm CT140-100210-XX0000            100 × 210 cm 
CT141‐105200‐XX0000 105 × 200 cm CT140‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CT141‐105210‐XX0000 105 × 210 cm CT140‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CT141‐120200‐XX0000 120 × 200 cm CT140‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CT141‐120210‐XX0000 120 × 210 cm CT140‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 
 



27  

 
Apatinė dalis, skirta „CuroCell CX15“ 

Elemento Nr. Dydis  
CB140‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CB140‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CB140‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CB140‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CB140‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CB140‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CB140-100200-XX0000             100 × 200 cm 
CB140-100210-XX0000             100 × 210 cm 
CB140‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CB140‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CB140‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CB140‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 
Čiužinys 

Elemento Nr. Aprašymas Dydis  
CC‐901531-K Pagrindinė kamera, PU 80 × 10 cm  
CC‐901532-K Pagrindinė kamera, PU 85 × 10 cm  
CC‐901533-K Pagrindinė kamera, PU 90 × 10 cm  
CC‐901534-K Pagrindinė kamera, PU 105 × 10 cm  
CC-9015341-K Pagrindinė kamera, PU 100 × 10 cm 
CC‐901535-K Pagrindinė kamera, PU 120 × 10 cm 

Elemento Nr. Aprašymas Dydis 
CC‐901514-K Apsauginė kamera, PU 75 × 60 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC-901512-K Apsauginė kamera, PU 80 × 60 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC-901510-K Apsauginė kamera, PU 85 × 60 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901515-K Apsauginė kamera, PU 95 × 60 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901516-K Apsauginė kamera, PU 100 × 60 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC-901518-K Apsauginė kamera, PU 115 × 60 cm (120 cm pločio čiužiniui)  
CC-901524-K Apsauginė kamera, PU 75 × 80 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC-901522-K Apsauginė kamera, PU 80 × 80 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC-901520-K Apsauginė kamera, PU 85 × 80 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901525-K Apsauginė kamera, PU 95 × 80 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901526-K Apsauginė kamera, PU 100 × 80 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC-901528-K Apsauginė kamera, PU 115 × 80 cm (120 cm pločio čiužiniui)  
CC-901544-K Apsauginė kamera, PU 75 × 70 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC-901542-K Apsauginė kamera, PU 80 × 70 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC-901540-K Apsauginė kamera, PU 85 × 70 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901545-K Apsauginė kamera, PU 95 × 70 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901546-K Apsauginė kamera, PU 100 × 70 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC-901548-K Apsauginė kamera, PU 115 × 70 cm (120 cm pločio čiužiniui) 
  
 
Vamzdelių 
rinkinys 

Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

  

CC‐908075-200 Vamzdelių rinkinys, 200 cm CC‐908075-210 Vamzdelių rinkinys, 210 cm  
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CuroCell® A4 CX16 
Visas čiužinys 
Elemento Nr.                                           Aprašymas   
AS122-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Olivia/CC“ 
AS120-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Stone/CC“ 
Viršutinė dalis „Olivia CX16“ Viršutinė dalis „Stone“ CX16 
Elemento Nr. Dydis Elemento Nr. Dydis 
CT122-080200‐XX0000 80 × 200 cm CT120‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CT122‐080210‐XX0000 80 × 210 cm CT120‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CT122‐085200‐XX0000 85 × 200 cm CT120‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CT122‐085210‐XX0000 85 × 210 cm CT120‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CT122‐090200‐XX0000 90 × 200 cm CT120‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CT122‐090210‐XX0000 90 × 210 cm CT120‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CT122-100200-XX0000             100 × 200 cm CT120-100200-XX0000            100 × 200 cm 
CT122-100210-XX0000             100 × 210 cm CT120-100210-XX0000            100 × 210 cm 
CT122‐105200‐XX0000 105 × 200 cm CT120‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CT122‐105210‐XX0000 105 × 210 cm CT120‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CT122‐120200‐XX0000 120 × 200 cm CT120‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CT122‐120210‐XX0000 120 × 210 cm CT120‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 
 

Apatinė dalis, skirta „CuroCell CX16“ 
Elemento Nr. Dydis  
CB120‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CB120‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CB120‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CB120‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CB120‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CB120‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CB120-100200-XX0000            100 × 200 cm 
CB120-100210-XX0000            100 × 210 cm 
CB120‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CB120‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CB120‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CB120‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 
 
Čiužinys 
Elemento Nr. Aprašymas Dydis  
CC‐901531-K Pagrindinė kamera, PU 80 × 10 cm  
CC‐901532-K Pagrindinė kamera, PU 85 × 10 cm  
CC‐901533-K Pagrindinė kamera, PU 90 × 10 cm  
CC‐901534-K Pagrindinė kamera, PU 105 × 10 cm  
CC-9015341-K Pagrindinė kamera, PU 100 × 10 cm 
CC‐901535-K Pagrindinė kamera, PU 120 × 10 cm  
 

 
Vamzdelių 
rinkinys 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

  

CC‐908054-200 Vamzdelių rinkinys, 200 cm CC‐908054-210 Vamzdelių rinkinys, 210 cm  
 
 

 

CuroCell® A4 CX20 
 

Visas čiužinys 
Elemento Nr.                                           Aprašymas   
AS141-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Olivia/CC“ 
AS140-YYYYYY-XX0000              Visas čiužinys su užvalkalu „Stone/CC“ 
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Viršutinė dalis „Olivia CX20“ Viršutinė dalis „Stone“ CX20 
Elemento Nr. Dydis Elemento Nr. Dydis 
CT102‐080200‐XX0000 80 × 200 cm CT101‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CT102‐080210‐XX0000 80 × 210 cm CT101‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CT102‐085200‐XX0000 85 × 200 cm CT101‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CT102‐085210‐XX0000 85 × 210 cm CT101‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CT102‐090200‐XX0000 90 × 200 cm CT101‐090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CT102‐090210‐XX0000 90 × 210 cm CT101‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CT102-100200-XX0000             100 × 200 cm CT101-100200-XX0000            100 × 200 cm 
CT102-100210-XX0000             100 × 210 cm CT101-100210-XX0000            100 × 210 cm 
CT102‐105200‐XX0000 105 × 200 cm CT101‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CT102‐105210‐XX0000 105 × 210 cm CT101‐105210‐XX0000 105 × 210 cm 
CT102‐120200‐XX0000 120 × 200 cm CT101‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CT102‐120210‐XX0000 120 × 210 cm CT101‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 

Apatinė dalis, skirta „CuroCell CX20“ 
Elemento Nr. Dydis  
CB101‐080200‐XX0000 80 × 200 cm 
CB101‐080210‐XX0000 80 × 210 cm 
CB101‐085200‐XX0000 85 × 200 cm 
CB101‐085210‐XX0000 85 × 210 cm 
CB101090200‐XX0000 90 × 200 cm 
CB101‐090210‐XX0000 90 × 210 cm 
CB101-100200-XX0000            100 × 200 cm 
CB101-100210-XX0000            100 × 210 cm 
CB101‐105200‐XX0000 105 × 200 cm 
CB101‐105210‐XX0000 105 × 210 cm  
CB101‐120200‐XX0000 120 × 200 cm 
CB101‐120210‐XX0000 120 × 210 cm 

 
Čiužinys 
Elemento Nr. Aprašymas Dydis Elemento Nr. Aprašymas Dydis 
CC‐901410-K Pagrindinė kamera, PU 80 × 15 cm CC‐901420-K Kojūgalio kamera, PU       80 × 13 cm 
CC‐901412-K Pagrindinė kamera, PU 85 × 15 cm CC‐901422-K Kojūgalio kamera, PU       85 × 13 cm 
CC‐901414-K Pagrindinė kamera, PU 90 × 15 cm CC‐901424-K Kojūgalio kamera, PU       90 × 13 cm 
CC-901415-K Pagrindinė kamera, PU    100 × 15 cm CC-901425-K Kojūgalio kamera, PU     100 × 13 cm 
CC‐901416-K Pagrindinė kamera, PU 105 × 15 cm CC‐901426-K Kojūgalio kamera, PU 105 × 13 cm 
CC‐901418-K Pagrindinė kamera, PU 120 × 15 cm CC‐901428-K Kojūgalio kamera, PU 120 × 13 cm 

Elemento Nr. Aprašymas Dydis 
CC‐901514-K Apsauginė kamera, PU 75 × 60 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901512-K Apsauginė kamera, PU 80 × 60 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901510-K Apsauginė kamera, PU 85 × 60 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901515-K Apsauginė kamera, PU 95 × 60 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901516-K Apsauginė kamera, PU 100 × 60 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901518-K Apsauginė kamera, PU 115 × 60 cm (120 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901524-K Apsauginė kamera, PU 75 × 80 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901522-K Apsauginė kamera, PU 80 × 80 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901520-K Apsauginė kamera, PU 85 × 80 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901525-K Apsauginė kamera, PU 95 × 80 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901526-K Apsauginė kamera, PU 100 × 80 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901528-K Apsauginė kamera, PU 115 × 80 cm (120 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901544-K Apsauginė kamera, PU 75 × 70 cm (80 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901542-K Apsauginė kamera, PU 80 × 70 cm (85 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901540-K Apsauginė kamera, PU 85 × 70 cm (90 cm pločio čiužiniui)  
CC-901545-K Apsauginė kamera, PU 95 × 70 cm (100 cm pločio čiužiniui) 
CC‐901546-K Apsauginė kamera, PU 100 × 70 cm (105 cm pločio čiužiniui)  
CC‐901548-K Apsauginė kamera, PU 115 × 70 cm (120 cm pločio čiužiniui) 

 
Vamzdelių rinkinys 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

 
Elemento Nr. 

 
Aprašymas 

  

CC‐908056-200 Vamzdelių rinkinys, 200 cm CC‐908056-210 Vamzdelių rinkinys, 210 cm   
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Maitinimo šaltinis 
Elemento Nr.  Aprašymas 
CC‐8370‐AUS  Maitinimo šaltinis, II, Australija (įsk. maitinimo šaltinio kištuką) 
CC‐8370‐EU  Maitinimo šaltinis, II, Europa (įsk. maitinimo šaltinio kištuką) 
CC‐8370‐UK  Maitinimo šaltinis, II, JK (įsk. maitinimo šaltinio kištuką) 

Elemento Nr. Aprašymas 
CC‐8372 Maitinimo šaltinio kištukas, Europa, skirta CC‐8370, II elektros saugumo klasė  
CC‐8374 Maitinimo šaltinio kištukas, JK, skirta CC‐8370, II elektros saugumo klasė  
CC-8371 Maitinimo šaltinio kištukas, Australija, skirta CC‐8370, II elektros saugumo klasė  

Jei reikia kitų atsarginių dalių, kreipkitės pagalbos į „Care of Sweden“ arba vietos 
platintoją. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maitinimo šaltinio 
kištukas, Europa, II 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

11.1 Parinktys 
Paklodės laikiklis 
Padeda vietoje išlaikyti paklodę. Spaustukas, skirtas 
tvirtinti prie užvalkalo; šeši vienam čiužiniui. 
 
Paklodės laikiklis, visi 
Elemento Nr. 
CC-9075 

11.2 Priedai 
Tvirtas transportavimo krepšys  

Elemento Nr.              Modelis ir dydis  
CC-9091 „CuroCell® A4 OP10“, 80–90 cm 
CC-9093 „CuroCell® A4 CX10“, 80–90 cm 
CC‐9094 „CuroCell® A4 CX10“, 100–120 cm 
CC-9094 „CuroCell® A4 CX15“, 80–90 cm  
CC‐9095 „CuroCell® A4 CX15“, 100–120 cm 
CC-9094 „CuroCell® A4 CX20“, 80–90 cm  
CC‐9095 „CuroCell® A4 CX20“, 100–120 cm  
58-900909 „CuroCell® A4 CX16“, 80–90 cm 
58-900905 „CuroCell® A4 CX16“, 100–120 cm 
 

11.3 Kiti priedai 
Siekiant užtikrinti aukščiausią patogumo lygį, 
rekomenduojame naudoti „Care of Sweden“ priedus, nes 
mūsų gaminiai taip suprojektuoti, kad puikiai tiktų vienas 
kitam. 

Jei pageidaujate kokių nors priedų arba daugiau informacijos 
apie mūsų gaminius, kreipkitės į „Care of Sweden“, vietinį 
platintoją arba apsilankykite mūsų svetainėje 
www.careofsweden.com. 

 

 
 

12.1 Taikymo sritis 
Šiai „CuroCell®“ sistemai taikoma 2 metų garantija dėl 
gamybos defektų. Ši garantija netaikoma įprastam 
nusidėvėjimui arba pažeidimams, atsiradusiems dėl 
neatsargumo arba netinkamo naudojimo ar priežiūros. 

 
 
 
 
 
 
 
 

12.2 Rekomenduojama gaminio 
naudojimo trukmė 
Šio gaminio numatoma tarnavimo trukmė yra 5 metai. 

11. Parinktys ir priedai 

12. Garantija 

http://www.careofsweden.com/
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13.1 Išardymas ir perdirbimas 
Išskyrus tam tikras valdymo bloko dalis, visoms „CuroCell®“ 
gaminių medžiagoms galimas pakartotinis energijos 
panaudojimas, kai atliekos sudeginamos atliekų deginimo 
gamyklose. 

PASTABA! Jei nustatoma, kad gaminys yra arba gali būti 
užkrėstas (pvz., jį naudojo asmenys, turėję kraujo infekciją), jį 
reikia apdoroti vadovaujantis sveikatos priežiūros teikėjų ar 
vietos institucijų procedūromis dėl užterštų atliekų. 

Valdymo blokas 
Oro vamzdelio jungtį (pažymėtą CPR) lengva išardyti ir ji yra 
rūšiuojama kaip plastiko atliekos. Kitų valdymo bloko dalių 
išmontuoti nereikia, jis rūšiuojamas kaip elektroninės 
atliekos. 

 

Čiužinys 
Panaudoto „CuroCell®“ čiužinio neneškite į perdirbimo centrą. 
Šis gaminys priskiriamas degiosioms atliekoms. 

„Care of Sweden“ laikosi savo gamintojo atsakomybės ir yra 
Švedijos pakuočių ir laikraščių surinkimo tarnybos (FTI) 
padalinys, taip pat elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo 
paslaugų įmonės „El-Kretsen“ padalinys. Jei reikia daugiau 
informacijos, kreipkitės į „Care of Sweden“ arba vietinį 
platintoją. 

13.2 Grąžinimas ir garantinės pretenzijos 
Prieš grąžindami gaminį kreipkitės į „Care of Sweden“ arba 
vietinį platintoją. Tai atvejais, kai gedimui taikoma gaminio 
garantija, grąžinimo pašto išlaidas padengs „Care of 
Sweden“; kitu atveju jas privalės sumokėti klientas. 

13. Kita informacija 



 

 
 
 
 
 

Gamintojas: 
 
 

 
 

 
Kontaktai: 
Telefonas: +46 (0)771 106 600 
Faksas: +46 (0)325 128 40 
El. paštas:   export@careofsweden.se 
Interneto svetainė: www.careofsweden.com 

 
Adresas: 
Care of Sweden AB 
P.O.  Box 146  
SE-514 23 
Tranemo, ŠVEDIJA 

 
Adresas lankytojams: 
Fabriksgatan 5A 
SE-514 33 Tranemo, 
ŠVEDIJA 

 
Krovinių 
pristatymo 
adresas: Byns väg 
4A  
SE‐514 33 Tranemo 
SWEDEN (Švedija) 

 
 
  

Platintojas: 
  

 
 
 
 
 
 
 

 
„Care of Sweden“ ir „CuroCell®“ yra „Care of Sweden“ AB prekių ženklai. 

© „Care of Sweden“ AB, 2022.. 
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